
НАПЕВЫ КУРДСКОЙ СВАДЬБЫ

НУРЭ ДЖАУАРИ

Во время экспедипионно-полевых работ, проведенных в последние 
годы в курдских деревнях Советской Армении, нам удалось записать око­
ло 40 курдских свадебных песен. Расшифрована также одна свадебная 
песня из фонозаписей музыковеда Л. Кочаряна1.

Первоначальная систематизация материала по функции и темати­
ке раскрыла жанровый состав цикла свадебных песен, куда зходят пес­
ни, посвященные невесте, жениху, песни причитания, песня сватоз. Вклю­
чая песни в цикл, учитываем также то обстоятельство, что цикл является 
итогом динамического, порою и неравномерного развития отдельных 
жанров. Имея обшую функцию, тематику, каждый жанр часто носит 
также общее название.

Песни отдельных жанров по музыкальному складу делятся на две 
группы: танцевальные и распевные. Бывают случаи, когда в одном и том 
же жанре встречаются песни обоих складов, как в причитаниях невесты. 
Ко так как в нем преобладают песни танцевального характера, их рас­
певные варианты будем рассматривать в одной группе с танцевальными.

Исполнение песен танцевального склада сопровождается разно- 
мерными, часто танцевальными движениями, в связи с чем з песнях 
доминирует ритмическое начало. Ритм в песнях приобретает конструк­
тивное значение.

Песни причитания матери невесты называются «Хэриб бьрьн* 
(«Харибу увели»). Эта песня часто исполняется от имени матери з’ шу­
точной форме. Хариб означает чужестранец, скиталец, чужой, посто­
ронний. В наших песнях хариб, харкбэ— метафорическое обозначение 
невесты. В группе песен «Харибу увели» ясно зыделяется ритмоформу- 
ла (пример а), которая обуславливается с ритмом .стиха. Строки стиха

«'мни ̂
шестисложкики с преобладанием хореического размера. Кульминацион­
ный акцент строки падает на предпоследний слог, который, как при 
прочтении и скандовке, так и при музыкальном интонировании зыде­
ляется, акцентируется долгой длительностью.
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— '

У/эйла/мьн хэ/рибег.

] Каталог записей А. Кочаряна, 476, Институт искусств АН Арм.ССР.

2 Харибу увели, увели,

Горе мне, харибз,

Увели за семью горами,

Горе мне, харибэ.
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Каждая строка соответствует одной музыкальной фразе, ритм которой 
неизменно, периодично повторяется, создавая мелодическую обоб­
щенность, слитность. Периодический позтор ритмоформулы "сочетается 
с периодическим развитием мелодии, которая обычно выражается в 
строфической структуре. В данном случае мы имеем периоды повтор­
ного строения с вопросо-ответиым соотношением фраз.

Большинство вариантов песни «Харибу увели» имеет эолийскую 
ладовую основу с квартовой побочной опорой (пример Л1» 1). В зтих

. 3 Яе-глСо * = /Й.

\Э-ри$ /ь-рьн, аь-  рьн, таи -  ра 1г. ись - с-"
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песнях приемы сложения мелодии несложные. Где-то в начале пред­
ложений скачком берется побочная опора, происходит ее небольшое 
опевакие с завершающим полукадансом на второй ступени (в одном 
примере только на тонике). В ответной части предложения интонации 
развертываются ниже побочной опоры (опеваются I II  или II ст.) с по­
степенным нисходящим движением к Т-е. Мелодии с подобным ходом 
развития можно считать характерными для данного жанра и причис­
лить к мелодическим типам курдских свадебных песен.

Песням «Харибу увели» родственны песни причитания невесты с 
общим названием «Хэрнбе» («Хдрибэ»), Большинство песен имеет об­
щее содержание, такую же поэтическую и музыкальную характеристи­
ку, что и предыдущие песни, но с одной значительной разницей: все 
песни интонируются на эолийскую ладовую основу с терцовой побочной 
опорой (пример № 2). Среди причитаний невесты есть один распевный

вариант с припевом, амфибрахическим размером стиха, со сравнитель-
!.гшрЬг 2—4
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но свободной метроритмической организацией. Общая с предыдущими 
причитаниями—ладонитонационная основа (пример №  3). Такой тип ме-
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лодии в качестве причитания довольно убедительный, возможно, он 

имеет более древние истоки, чем варианты с танцевальным складом, 
которые больше подходят современным свадьбам.

Итак, мелодический тип причитания невесты получается с двумя 
родственными разновидностями, которые для данного жанра мы счи­
таем равноправными.

Песни, посвященные жениху, называемые «Зава» («Зять»), имеют 
сходные стихосложения, структуру, ритмическое равномерное развитие 
с некоторой разновидностью. Их основное отличие—содержание поэти­
ческих текстов и ладоинтонационный строй, что несколько затрудняет 
вопрос выявления характерного мелодического типа. Попробуем подой­
ти к вопросу через межжанровые связи.

При сравнении песен отдельных жанровых групп наглядно сходство 
хода развития мелодии эолийского варианта песен «Зять» с песнями 
«Харибэ», что говорит в пользу этого варианта как наиболее типично­
го (пример № 4).

Ъа - 1а, да- 4а. да - 6а., да - 1а., Щ ■ ке мь- но

—Ш -  я---- --- а---- -------- г -
Да-4а ,  д а - I а ,  да - -6а, да - 4а. ёьра- ы. нь - но ^ а  - 4а,.

Шуточные песни-диалоги между сватами под общим названием 
«Отдай мне»3 составляют отдельную группу. Эти песни—варианты по 
содержанию ритмоинтонации, структуре, достигшей простого трех­
частного изложения. В них фигурирует (пример в) ритмоформула, ко-

тэрая согласуется с размером 'многократно повторяющейся фразы— 
«ка, бьдэ мьн» («отдай мне»). Фраза— четырех'сложник, к которому во

3 В песнях слова «•Отдай мне» поют сваты, которые просят скорее отдать им не­
весту.



Напевы курдской свадьбы 51

время скандовки добавляются еще две метрические единицы-паузы..

При скандовке первый акцентируемый слог чуть удлиняется за счет 
второй—слабой доли, что в музыкальной ритмоформуле выражается 
пунктирным ритмом. А .конечные паузы как бы уравновешивают обе 
части фразы, разделенной цезурой. Из трех зариантов песни «Отдай 
мне», имеющих сходные линии мелодического развития, два с эолий­
ской и один с миксолидийской основой с терцовыми опорами (при­
мер № 5). Имея в виду общую эолийскую окраску свадебных песен, мы 
предполагаем, что и в этих примерах характерны эолийские образцы. 
Третий вариант— миксолидийский— будем рассматривать как разности- 
левос выражение данного мелодического типа4. Как в этих, так и в 
предыдущих песнях, близкое вариантное сходство песен, несомненно, 
является результатом региональной и временной общности их бы­
тования.

В отличие от песен танцевального склада, родственность распев­
ных песен отдельных жанров несколько отдалена, выражаясь одним 
или двумя какими-либо общими существенными факторами: ладоии- 
тонацией, развитием мелодии, ритмической основой и т. д. Песни с эти­
ми особенностями перекликаются между собой, что свидетельствует об 
их родственности, характерности. Так, родственны: лирическая песня, 
исполняющаяся от имени невесты («Хэрибьм» («Я харибэ) с распев­
ным вариантом причитания матери «Хэриба мьн бьрьн» («Мою Хариба 
увели»), Обе песни большого дыхания, с эолийской переменной ладо­
вой основой, нисходящим секвенционным движением. Они имеют извест­
ную нам рйтмоформулу (пример (3) (во второй песне с вариантным вы­

ражением). Добавим, что такая ритмоформула характерна также для 
свадебных песен славянских народов5, истоки которой, возможно, свя­
заны с общей индоевропейской культурой (пример № 6). Эти песни, сос­
тавляя самостоятельный распевный тип, несомненно принадлежат 
циклу «Харибэ» с новой современной окраской. В них ощущается сти­
лизация песен «Харибэ» под городскую музыку. Вопрос о том, какому 
виду песен этот мелодический тип больше подходит, пока не может 
быть разрешен, из-за недостатка примеров.

Наблюдаются также более отдаленные связи песен по внешним 
признакам: структуре, метрической основе, отдельным интонациям, 
изучение которых также важно для общих характеристик песен.

Наше первоначальное изучение курдских свадебных песен дает 
возможность сделать следующие выводы.

■В свадебных песнях фигурируют определенные мелодические ти­
пы с разными уровнями вариантности песен. Несмотря на жанровую, 
ладоинтонационную, ритмическую, структурную самостоятельность от-

Так:

К’а бьдэ/ мьнУ1/

* Определение по И. Земцовскому: И. З е м ц о в с к н й ,  Мелодика календарных

лесен, Л., 1975, с. 49.

5 В. Г о ш о в с к и й ,  У истоков народной музыки славян, М., 1971, с. 55.
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дельных типов, они перекликаются друг с другом по своим особеннос­
тям. Эти песенные типы своими внутренними и внешними связями 
имеют разные семантические основы, по которым в дальнейшем, при 
больших образцах песен, можно будет говорить об отдельных семей­
ствах типов свадебных песен и об их эволюции.

Для более широкого познания музыкальной части свадебного об­
ряда в дальнейшем, вместе с выявлением и записями новых образцов, 
нужно будет изучить также связи свадебных песен с курдскими свадеб­
ными разнохарактерными наигрышами, с другими жанровыми разно­
видностями курдского песнетворчества и с аналогичными образцами 
музыки соседних народов.
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